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UTÓSZÓ


Eric Smithnek...



...a hülye akcentusokért, a borzalmas halálokért és a rögtönzött zenei előadásokért. A színpadon ezer különféle szerepet játszol, az életemben örökké a barátom vagy. 


1 
Victor

Victor nem ment oda a zsiliphez. Nem akarta végignézni, ahogy Alejandra örökre elhagyja a családot, hogy beházasodjon az olasz klánba. Nem hitte, hogy képes lesz uralkodni magán, miközben örökre búcsút mond a legjobb barátjának. Biztosan látszana rajta, milyen közel került ahhoz, hogy szégyent hozzon a családra. Hiszen beleszeretett valakibe a saját aszteroidabányász űrhajójukon! 

A négy olasz űrhajó közül a vezérhajó, egy Vesuvio névre keresztelt kotrókolosszus, már egy hete össze volt kapcsolódva az El Cavadorral, miközben a családok árut és információt cseréltek. Victor kedvelte az olaszokat. A férfiak sokat nótáztak, a nők sokat nevettek, a színes fűszerekkel ízesített, krémes szószokból és különös alakú tésztákból álló ételeikhez hasonlót pedig még soha nem evett. Az olaszok pedig azonnal a szívükbe zárták Victor találmányát, a HVAC erősítőt, amely tizenegy fokkal tudta megemelni a hőmérsékletet a hajójukon. „Végre nem három pulcsit fogunk hordani, csak egyet” – dörmögte az egyik olasz bányász, és szavait zengő hahota és dörgő tapsvihar fogadta. Az olaszokat olyannyira lenyűgözte Victor erősítője, hogy az minden másnál több csereárut hozott, és hihetetlen tekintélyt biztosított a család számára. Ezért aztán, amikor a hajók szétválását megelőzően Concepción magához hívatta Victort, a fiú biztosra vette, hogy dicséretben fog részesülni. 

– Csukd be az ajtót, Victor! – kérte Concepción. 

Victor engedelmeskedett. 

A kapitány irodája egy aprócska helyiség volt a vezérlőterem szomszédságában. Concepción ritkán zárkózott be ide, jobban szeretett a legénység társaságában lenni, és ugyanolyan keményen, vagy még náluk is keményebben kivenni a részét a mindennapi munkából. A hetvenes évei elején járt már, de fele olyan időseket is megszégyenítő energiával és kiállással bírt. 

– Alejandra elmegy az olaszokkal, Victor.

Victor csak pislogott. Bizonyos volt benne, hogy félreértett valamit. 

– Tíz perc múlva távozik. Tanakodtunk, vajon bölcs gondolat-e szólni neked, és hagyni, hogy elbúcsúzzatok a zsilipkapunál, vagy könnyebb lenne neked, ha csak utána értesülnél róla. De soha nem tudnám megbocsátani magamnak, ha nem kapnál lehetőséget a búcsúra, és kétlem, hogy te valaha is megbocsátanád nekem.

Victor egy pillanatra azt gondolta, Concepción azért mondja el neki mindezt, mert Alejandra, akit ő csak Jandának becézett, a legjobb barátja. Közel állnak egymáshoz. Nyilván a kapitány is tudja, hogy mennyire lesújtja majd a lány távozása. De egy fél pillanattal később rádöbbent, hogy nem ez a helyzet. Janda tizenhat éves, még két évig nem mehet férjhez. Az olaszok nem kiházasodnak{1} vele. A család küldi el. És a hajó kapitánya ezt személyesen mondja el neki, alig pár perccel azelőtt, hogy megtörténne. Szóval ő az oka. Miatta küldik el a lányt.

– De hát nem tettünk semmi rosszat – szólalt meg halkan. 

– Másodunokatestvérek vagytok, Victor. Soha nem kereskedhetnénk más családokkal, ha hirtelen az a hír kezdene járni rólunk, hogy behálunk.

„Behálás” – klánon belüli házasodás. A szó úgy érte Victort, mint egy arculcsapás. Behálás? De hiszen szó sem volt arról, hogy feleségül venném Alejandrát. Hogy jutott egyáltalán ilyesmi a kapitány eszébe? A behálás gondolata is gyomorforgató volt, az övbéli családok számára ez a vérfertőzés tabujának megszegését jelentette. 

Concepción folytatta: – Victor, te és Alejandra már óvodáskorotok óta a legjobb barátok vagytok. Mindig elválaszthatatlanok voltatok. Figyeltelek benneteket. Mindannyian figyeltünk benneteket. A nagy családi összejöveteleken mindig egymás társaságát kerestétek. Állandóan egymással beszélgettetek. Néha még csak beszélnetek sem kellett, olyan volt, mintha pontosan tudnátok, hogy a másik mit gondol, és csupán egy futó pillantással el is mondanátok ezt egymásnak.

– Janda a barátom. Száműzik, csak mert jól tudunk egymással kommunikálni? 

– A ti barátságotok nem egyedi, Victor. Több tucat hasonlóról tudok ezen a hajón. De minden ilyen barátság férj és feleség közötti. 

– Elküldik Alejandrát, mert azt feltételezik, hogy romantikus kapcsolat van köztünk. Pedig nincs. 

– Victor, hidd el, mindenki tisztában van azzal, hogy ez egy ártatlan, tiszta kapcsolat.

– Mindenki? Pontosan mit ért ez alatt? Családi nagygyűlést tartottak miattunk? 

– Csak a Tanács ült össze. Soha nem hoznék meg ilyen horderejű döntést egymagam.

Hát, ez sem volt túl megnyugtató. A Tanácsülés tulajdonképpen azt jelentette, hogy a család összes, negyven évet betöltött férfitagja összegyűlt. 

– Szóval az én szüleim is beleegyeztek ebbe?

– Sőt, Alejandra szülei is. Nagyon nehéz döntés volt ez mindenki számára. De egyhangúan megszavaztuk.

Victor maga előtt látta a jelenetet. Összegyűltek a felnőttek, nagybácsik, nagynénik, nagyszülők, mindenki, akit ismer, szeret és tisztel, akiknek ad a véleményére, akik mindig is szeretettel tekintettek rá, és akiknek a nagyrabecsülését mindig is szerette volna megőrizni. Ott ültek mindannyian, és róla meg Jandáról beszélgettek, a szexuális életükről vitatkoztak, ami nem is létezik! Visszataszító volt a kép. És persze Anya és Apa is ott volt. Milyen kínos lehetett ez számukra. Hogyan tudna ezek után ezeknek az embereknek a szemébe nézni? Hiszen többé ők sem tudnak úgy ránézni, hogy ne jusson eszükbe ez a tanácskozás, ne emlékezzenek a vádakra és a szégyenre. 

– Senkiben fel sem merült, hogy bármi helytelent tettetek, Victor. De éppen ezért most kell cselekednünk, mielőtt az érzéseitek tovább erősödnek, és egyszer csak ráébredtek, hogy szerelmesek vagytok egymásba.

Újabb pofon. – Szerelmesek?

– Tudom, hogy ez most nem könnyű, Victor.

Nem könnyű? Nem. Az igazságtalan sokkal jobb szó lenne rá. Teljességgel igazságtalan és megalapozatlan. Arról nem is szólva, mennyire megalázó. Elküldik a legjobb barátját – talán az egyetlen igaz barátját –, mert azt hiszik, hogy a jövőben esetleg valami történhetne kettőjük között? Mintha Janda meg ő tüzelő vadállatok lennének, akik képtelenek ellenállni féktelen testi vágyaiknak. Hát lehetetlen elképzelni, hogy egy tinédzser fiú és egy tinédzser lány csupán jó barátok? Vajon a felnőttek olyannyira alábecsülik a tinédzsereket, hogy azt képzelik, két ellentétes nemű tizenhat-tizenhét éves között csakis szexuális irányultságú kapcsolat létezhet? Ez dühítő és sértő is volt egyszerre. Hiszen éppen ő volt az, aki felnőtt módon és igen nagy mértékben hozzájárult az olaszokkal történő cserekereskedelemhez, neki köszönhetik a bevétel legnagyobb részét, és mégsem tekintik elég érettnek és felnőttnek ahhoz, hogy helyesen viselkedjen a másodunokatestvére irányában? Janda bizonyosan nem szerelmes őbelé, és ő sem szerelmes a lányba. Akkor a többiek miért hiszik ezt? Honnan indult ki ez az egész? Valaki a Tanács tagjai közül látott valamit köztük, és azt félreértelmezte, a szerelem jelének tekintette?

Ekkor hirtelen beugrott neki egy emlékkép. Egy alkalommal Janda nagyon különösen nézett rá, de ő akkor elhessegette az érzést, a képzelete játékának tulajdonította. Sőt, a lány egyszer a karját is a szokottnál hosszabban érintette. Nem volt szexuális töltete az érintésnek, de Victor élvezte a fizikai kontaktust kettőjük között. Nem volt taszító számára. Pont ellenkezőleg.

Igazuk van, döbbent rá a fiú.

Ő nem vette észre, de a többiek látták. Valóban a szerelem küszöbén állt – majdnem beleszeretett a lányba. Janda pedig tényleg szerelmes volt belé, vagy legalábbis jó úton halad afelé. 

Egyszerre minden felhorgadt benne: düh, amiért megvádolták; szégyen, amiért a felnőttek a háta mögött beszéltek róla, és azt hitték, hogy valami alantas dolgot készül tenni; önutálat, amiért talán igazuk volt; és mély szomorúság, amiért elveszíti azt, aki a legtöbbet jelenti számára a világon. Miért nem tudta Concepción csak úgy egyszerűen elmondani neki, hogy mire gyanakodnak? Miért nem tudta a kapitány és a Tanács egyszerűen azt mondani, hogy: „Victor, jól vigyázz! Alejandra és te túl közel kerültetek egymáshoz.” Nem kellett volna száműzniük Jandát! Tudhatták volna, hogy Janda és ő elég felnőttek és érettek ahhoz, hogy helyesen cselekedjenek, ha a család aggodalmaival tisztába kerülnek. Természetesen engedelmeskedtek volna. Hiszen mindketten be akarták tartani a vérfertőzés tilalmát. Ő, Victor soha nem tenne semmit, amivel szégyent hozna a lányra vagy a családra. Nekik Jandával fogalmuk sem volt róla, hogy ilyen veszélyes vizekre eveztek. Most, hogy tudják, minden más lenne. 

De gyerekes lenne vitatkozni a kapitánnyal. Ráadásul az érvei nyilvánvalóan arra irányulnának, hogy Janda itt maradhasson, ez pedig pont arra lenne bizonyíték, hogy a családnak igaza van. Nem, Alejandrának mennie kell. Kegyetlen döntés, de nem annyira kegyetlen, mintha a lány maradna, és neki minden nap látnia kellene. Az kínszenvedés lenne. Most, hogy a szerelmükre – vagyis erre a majdnem szerelemre – ilyen feltűnően rámutattak a felnőttek, hogyan tudnának anélkül találkozni, hogy ne mindig ez jusson az eszükbe? És a találkozás elkerülhetetlen lenne. Minden nap összefutnának valahol. Az étkezéseknél, a gyakorlatoknál, vagy épp csak úgy kereszteznék egymás útját a folyosón. Óhatatlanul látniuk kellene egymást. És az egymás és a család iránti tiszteletből és kötelességtudatból fakadóan távolságtartóan és hidegen bánnának egymással. Túlkompenzálnának. Tartózkodnának mindennemű pillantástól, társalgástól, érintéstől. És miközben hiába próbálnák kerülni a találkozást, másra sem tudnának gondolni, mint hogy kerülniük kell egymást. Állandóan egymáson járna az eszük, sokkal jobban, mint eddig. Borzalmas lenne. 

Victor azonnal tudta, hogy ezzel Alejandra is tisztában van. Le lesz sújtva, ha megtudja, hogy el kell hagynia a családját, de ugyanúgy átlátja majd az okokat, ahogy ő is. Ez volt az egyik oka annak, hogy ilyen nagyra becsülte a lányt. Janda mindig meglátta az összefüggéseket. Ha döntést kellett hozni, minden következményt számba vett: kire, mikor és milyen hosszú távú hatással bírhat a döntés? Ha a döntése saját magára irányult, akkor is mindig szenvtelenül, szinte tudományos higgadtsággal vizsgált meg mindent, nem engedve, hogy az érzelmei felülírják a bölcsességét. És a klán javát mindig a sajátja elé helyezte. Most, ahogy itt állt Concepción irodájában, Victor ráébredt, hogy talán nem is tiszteletet érzett a lány iránt, hanem valami mást. Valami sokkal magasztosabbat.

Concepiónra nézett. – Mondanám, hogy hadd menjek el én az olaszokkal Alejandra helyett, de az nem működne. Kíváncsiak lennének, miért engedik el a legjobb szerelőjüket. – Igen, ez egy nagyon beképzelt mondatnak hangzott, de mindketten tudták, hogy igaz.

Concepción nem vitatkozott: – Alejandra okos, tehetséges és szorgalmas, de még nem választott szakirányt. Az olaszok betaníthatják arra a szakmára, amire szükségük van. Te már szakosodtál. Mihez kezdenének a saját szerelőjükkel, ha te is ott vagy? Azonnal versenytársakká válnátok. Nem, ez nem járható út számukra, és mi sem boldogulnánk nélküled. De azért nagylelkű – bár értelmetlen – volt felvetned ezt a lehetőséget.

Victor bólintott. Most már csak néhány kérdés várt tisztázásra: – Alejandra csupán tizenhat éves, még két évig nem mehet férjhez. Feltételezem, az olaszok beleegyeztek abba, hogy kivárják ezt az időt, mielőtt formálisan bemutatnák őt a lehetséges kérőknek. Ugye tisztában vannak vele, hogy most még nem kiházasítjuk őt?

– A megállapodásunk egyértelmű. Alejandrát egy olyan család gondjaira bízzák, akiknek egy hasonló korú lányuk van, és nincs fiúgyermekük. Én magam is találkoztam a lánnyal, nagyon kedvesnek és jóravalónak tűnt. Úgy érzem, Alejandra és ő jól ki fognak jönni egymással. Ami a kérdésedet illeti, igen, az olaszok tisztában vannak azzal, hogy Alejandra nem mehet férjhez, amíg el nem éri a megfelelő életkort. És akkor sem kényszeríthetik semmire, a saját tempójában a saját döntését fogja meghozni. Teljességgel rajta múlik, mikor és kihez megy hozzá. Ismerve Alejandrát, válogathat majd a facér férfiak között.

Hát persze, hogy válogathat, gondolta Victor. Bárki, akinek van szépérzéke – mind a külső, mind a belső szépségre – azonnal látni fogja, milyen boldog élet vár rá Jandával az oldalán. Victor ezt évek óta tudta. Bárki, aki akár csak öt percet is eltölt Jandával, azonnal rájön, milyen vonzó menyasszonyjelölt lesz egy nap. Minden megvan benne, amire egy férfi csak vágyhat. Ragyogó elme, kedvesség, nem múló odaadás a család iránt. Eddig a pillanatig Victor csupán éleslátó megfigyelésnek tekintette ezt a véleményét a lányról. Most viszont egy másik érzést is felfedezett a mélyben. Irigységet. Irigyelte azt a férfit, aki olyan szerencsés lesz, hogy megkaphatja a lányt. Valahol vicces volt az egész. Az Alejandra iránt táplált érzései mindig is ott voltak, mondhatni, egy jelöletlen fiókba zárva. Eddig is ott rejtőztek, csak más névvel illette őket. Most azonban szembetűnően egyértelművé vált, mit is érez iránta. A hosszú barátságuk lassanként valami másba csapott át. Még nem fejlődött ki teljesen, még nem követte tett, de az iránya már egyértelműen kijelöltetett. Mintha a barátság és a szerelem közti határvonal olyan keskeny és észrevehetetlen lett volna, hogy az ember átléphetné anélkül, hogy tudatában lenne.

– Az olaszok soha nem tudhatják meg Alejandra távozásának valódi okát – mondta Victor. – Nem tudhatják meg, hogy egy elfogadhatatlan kapcsolat kockázata miatt kellett mennie! Ez örök foltot ejtene a becsületén, és elrettentené a potenciális kérőket. Valami jó ürügyet kell kitalálnia ehhez. A családok nem küldik el csak úgy a tizenhat éves lányaikat.

– Az olaszok úgy tudják, Alejandra azért távozik ilyen korán, hogy hozzászokjon a távolléthez a családtól, és ne legyen honvágya, amikor férjhez megy, mint a legtöbb kiházasított menyasszonynak – felelte Concepción. – A honvágy bármennyire is természetes, mégis megnehezítheti a fiatalok házasságának kezdeti időszakát, így hát elmagyaráztuk az olaszoknak, hogy ezt szeretnénk elkerülni.

Ez okos érv volt. A honvágyból eredő nehézség igenis létező jelenség volt, Victor is látott már ilyet. Sooman, aki néhány évvel ezelőtt érkezett az El Cavadorra, hogy hozzámenjen Victor nagybátyjához, Lonzóhoz, a házasságuk első heteit a szobájában zokogva töltötte a koreai családja elvesztését siratva. Szívesen jött ebbe a családba – a kiházasítás sosem kényszerházasság –, de a honvágy teljesen kikészítette. Az állandó jajveszékelése Victort is érzékenyen érintette. Úgy érezte, mintha valamilyen nőrablás vagy erőszaktevés bűnrészese lenne. De mit lehet ilyenkor tenni? Nincs válás, a házasság érvénytelenítésére sincs mód. A lány családja már több millió kilométerre van tőlük. Végül persze elrendeződtek a dolgok, de az egész eléggé megterhelő volt mindenki számára.

– Milyen biztosítéka van annak, hogy az olaszok betartják a feltételeket? – kérdezte Victor.

– Alejandra nem egyedül megy. Faron elkíséri.

Ez is bölcs lépés volt. Faron a tinédzser évei végén került a hajóra, amikor a család megmentette őt és az édesanyját egy tehetetlenül sodródó bányászhajóról, amit kalózok fosztottak ki, majd hagytak a sorsára. Az édesanyja sajnos nem sokáig húzta, Faron pedig, bár hálás volt és szorgalmasan dolgozott, soha nem lett igazán a család tagja. 

– Faron remek bányász, Victor. És csak az alkalomra várt, hogy egy nagyobb klánhoz csatlakozhasson. Egy nap saját bányászhajót szeretne majd. Erre itt nem lenne lehetősége, így hát meghozta ezt a döntést. Vigyázni fog Alejandrára, védelmezőjeként és tanácsadóként megbizonyosodik arról, hogy megfelelően gondoskodnak róla. Ha valaki túl korán akarna közeledni hozzá, Faron majd helyreutasítja.

Victornak efelől cseppnyi kétsége sem volt. Faron nagydarab, izmos férfi, saját húgaként fogja védelmezni Jandát, ha szükség lesz rá, bár valószínűleg erre nem fog sor kerülni. Az olaszok sem annyira ostobák, hogy veszélybe sodorják a jó hírüket, és elidegenítsék maguktól a többi családot. A kiházasodás elengedhetetlen ahhoz, hogy a génkeveredést fenntartsák. Minden család szent és sérthetetlen gyakorlatként tekintett erre. Ha jól tudnak házasodni, az azt jelenti, hogy fennmarad a család, és növekszik a klán. Igaz, voltak olyan övbéli családok, akik beháltak, vagyis csak a saját klánjuk tagjaival házasodtak, de őket aljanépnek tekintették a többiek, és távol tartották magukat tőlük. Az ilyen családok ritkán találtak olyan klánt, aki hajlandó lett volna velük kereskedni. Nem, Janda minden bizonnyal minden kényelmet és védelmet meg fog kapni, amit csak az olaszoknak módjukban áll biztosítani. Faron csupán a formalitás kedvéért lesz a védelmezője.

– Ez egy ideális megoldás – jegyezte meg Concepción. – Mindenkinek így a legjobb. Most pedig, ha sietsz, akkor még eléred Jandát a zsilipnél. Biztosan szeretne elbúcsúzni tőled.

Victor meglepődött. – De hát én nem búcsúztathatom el.

– Pedig te vagy az, akitől a leginkább szeretne búcsút venni.

– Pontosan ezért nem mehetek – mondta Victor. – Nyilván az olaszok is ott lesznek a zsilipnél. Előfordulhat, hogy felfigyelnek valamilyen különleges érzés jelére a búcsúzásnál. Alejandra és én soha nem vettük észre, hogy bármiféle érzelem jelét adnánk egymás iránt, pedig nyilvánvalóan így volt, különben nem lett volna szükség arra, hogy a Tanács megvitassa a helyzetet. Lehetséges hát, hogy most is elárulnánk valamilyen érzelmet, ami számunkra fel sem tűnne, de mindenki másnak igen. Az olaszok éles eszűek és gyanakvóak. Velem háromszor is szétszedették a HVAC erősítőt, mielőtt elhitték, hogy működik. Nem, bármennyire is szeretnék elbúcsúzni Alejandrától, nem sodrom ilyen veszélybe. Az olaszok fejében meg sem fordulhat, hogy valaha is volt valami közünk egymáshoz. Köszönöm, hogy behívatott és előre tájékoztatott, hogy bízott bennem annyira, hogy megadja nekem a búcsú lehetőségét, de meg kell értenie, hogy jó okkal utasítom vissza.

Concepción szomorúan elmosolyodott. – Világos az érvelésed, Victor, de érzem mögötte a fájdalmat. És tudom, hogy milyen fájdalmat okoz majd ez a döntésed Alejandrának is. – Sóhajtott, keresztbe fonta a karját és egy percig figyelmesen nézte a fiút. – Nem csalódtam benned, Victor. Pontosan olyan férfivá cseperedtél, amilyennek mindig is reméltelek. Remélem, hogy meg fogsz nekünk bocsátani azért, amit veled és a legjobb barátoddal tettünk!

– Nincs mit megbocsátanom, kapitány. Nekem van szükségem a bocsánatukra. Miattam két évvel korábban kell búcsút vennünk Alejandrától. Miattam veszíti el őt a család és a saját szülei. Nem ez volt a szándékom a barátságunkkal, de ez nem változtat a tényeken.

Azt viszont nem mondta el, hogy más oka is van arra, hogy távol maradjon a zsiliptől. Először is, képtelen lett volna Janda szemébe nézni. Nem a szégyen miatt, bár az is mardosta. Sokkal inkább a búcsú végleges mivolta rettentette meg. Nem lett volna képes a lány szemébe nézni, tudván, hogy ez az utolsó alkalom, amikor látja. Ezt nem lenne képes elviselni, ennyire nem bízott az önuralmában. Lehet, hogy valami ostobaságot tenne, mondjuk bőgni kezdene, vagy dadogna, vagy elvörösödne, mint a főtt rák. És nem akarta, hogy a gyengesége legyen Janda utolsó emléke róla. De arra sem volt hajlandó, hogy acélos állkapoccsal, kihúzott vállakkal és merev kézfogással köszönjön el, ahogy azt a Tanács elvárná. Az sértés lenne a barátságukra nézve. Azt jelentené, hogy a kapcsolatuk végső soron semmit sem jelentett számára, hiszen képes szenvtelenül véget vetni neki, mintha csak két távoli ismerős útjai válnának el. Ezt nem engedheti. Nem hagyja, hogy az utolsó közös pillanatuk színleléssel és kínos feszengéssel teljen. 

Ráadásul Jandának is az a legjobb, ha nem találkoznak. Ha a lány valóban szerelmes belé, akkor megkönnyíti számára a felejtést azzal, ha nem lesz ott a búcsúztatásánál. Ezzel szívességet tesz neki. Persze Janda jól ismeri őt, gyanítani fogja, hogy ezért nem ment el, és akkor a terve visszafele sül el. Ahelyett, hogy a lány kiverné őt a fejéből, csak még inkább a szívébe zárja. Az is megeshet, hogy Janda teljesen téves következtetést von le az egészből. Például azt hiheti, hogy most, hogy a valós érzelmek a felszínre kerültek, Victor megundorodott tőle. Azt gondolhatja, hogy „Victor utál. Megvet. Én voltam, aki szerelmesen nézett rá. Én voltam, aki megérintette a karját. És most, hogy tudja, mit éreztem iránta, hitványnak és visszataszítónak lát.” 

Ez a gondolat kis híján arra késztette, hogy kirohanjon az irodából, a zsiliphez vágtasson, és elmondja a lánynak, hogy ez egyáltalán nincs így. Soha nem tudna ilyesmit gondolni róla. 

De persze nem tett semmit. Ott állt mozdulatlanul. 

Concepción megszólalt: – A Tanács tagjai diszkréten hallgatni fognak az egészről. Egyetlen kósza utalás sem hagyja el egyikünk ajkát sem. Ami minket illet, úgy teszünk, mintha semmilyen tanácskozás nem történt volna ez ügyben.

A kapitány megnyugtatni próbálta ezzel, de a helyzet bizalmas jellegére tett hangsúly csak növelte Victor szégyenérzetét. Ez azt jelentette számára, hogy oly mértékben viszolyognak tőle és Jandától, olyannyira undorodnak az egész helyzettől, hogy úgy tesznek, mintha sohasem történt volna meg. Úgy folytatják az életüket, mintha ez az emlék kitörlődött volna az elméjükből. Ami persze lehetetlenség. Ilyesmit senki nem tud elfelejteni. Tehetnek úgy, mintha elfelejtették volna. Mosolyoghatnak rá, mintha semmi nem történt volna, de ez csupán színjáték lesz. 

Ezek után már nem volt miről beszélni. Victor köszönetet mondott Concepciónnak, és elhagyta az irodát. A zsiliphez vezető folyosó ott húzódott az orra előtt, de hátat fordított neki. Dolgoznia kell. Le kell foglalnia az elméjét, alkotnia kell, megjavítani vagy szétszedni valamit. Leakasztotta az övéről a kézi konzolt, és átfutotta a javításra váró gépek aznapi listáját. Hosszú felsorolás volt, számtalan apróbb meghibásodás várta a megoldást, de egyik sem volt elengedhetetlenül sürgős. Előbb-utóbb majd rájuk néz. Most hasznosabb lenne azzal tölteni az idejét, hogy felszereli a fúróstabilizátort, amit nemrégiben rakott össze. Ahhoz, hogy a fúróhoz nyúlhasson, a bányászok engedélyére van szüksége, de azt megkapja, ha most kéri. Az olaszok hajója még nem kapcsolódott le az övékről, úgyhogy a bányászok még legalább egy órán át nem fognak tudni fúrni. Victor lokátorra váltott. Látta, hogy Mono lent van a műhelyben. 

Lenyomta a hívógombot: – Mono, Victor vagyok.

Egy fiatal srác hangja hallatszott: – Hali, haver! Mizu, Vico? 

– Tudnánk találkozni a raktérben? Hozd a fúróstabilizátor darabjait is!

Mono meglepettnek hangzott: – Kimegyünk felszerelni?

– Ha a bányászok megengedik. Épp útban vagyok hozzájuk.

Mono füttyentett egyet. 

Victor elmosolyodott és megszakította a hívást. Mono lelkesedése mindig képes volt felvidítani. 

A kilencéves Mono volt a legfiatalabb tanonc a hajón. Már hosszú évek óta mindig Victor nyomában járt, és figyelte, ahogy javítja a gépeket. Hat hónappal ezelőtt a Tanács tagjai úgy döntöttek, hogy Mono ilyen fokú érdeklődését bátorítani kell, nem pedig figyelmen kívül hagyni, ezért attól fogva hivatalosan is tanonc lett a fiúból. Mono azt a napot azóta is élete legboldogabbjaként emlegeti. 

Mono igazi neve José Manuel volt, mint az apjának, Victor nagybátyjának. De kisbaba korában hamarabb tanult meg felmászni a bútorokra és a szekrényekre, mint járni, ezért anyukája kis mononak nevezte, ami spanyolul majmot jelent. A név aztán rajta ragadt. 

Victor lenavigált a folyosókon és alagútaknákon át a raktérbe, a súlytalanságban nyílegyenesen és gyorsan haladt át a kereszteződéseken. Útközben sok mindenkivel találkozott – most, hogy az olaszok távozóban voltak, a kereskedés és az ünnepségek véget értek, az élet visszatért a rendes kerékvágásba, mindenki visszatért a feladatához. Bányászok, szakácsok, mosodai dolgozók, gépkezelők, navigátorok mind tették a dolgukat, hogy a családi vállalkozás simán és összehangoltan tudjon működni a Kuiper-övben. 

Victor odaért a raktér ajtajához, ahol Mono már várta. Egy hatalmas zsák lebegett mögötte.

– Minden itt van? – kérdezte Victor. – Mind a három darab?

– Pipa, pipa, pipa – mondta Mono, és feltartotta a hüvelykujját. 

A fiúk az ajtón át belebegtek a raktérbe, majd onnan a tárolókhoz, ahol a bányászok azzal voltak elfoglalva, hogy összegyűjtsék és előkészítsék a felszerelésüket az aznapi munkához. A hajó jelenleg egy aszteroidához volt horgonyozva, de a fúrások szüneteltek, mióta az olaszok megérkeztek. A bányászok már alig várták, hogy visszatérhessenek a dolgukhoz.

Victor a tömeget fürkészte, és észrevette, hogy a férfiak nagy része elmúlt negyvenéves, ami azt jelentette, hogy tanácstagok, tehát tisztában vannak Janda távozásának valódi okával. A fiú azon tűnődött, vajon elfordítják-e a szemüket, amikor meglátják őt, de nem történt semmi. Mindannyian az előkészületekkel voltak elfoglalva, úgy tűnt, észre sem veszik, hogy ő és Mono is ott vannak. 

Victor a kompresszor mellett talált rá a nagybátyjára. A fúrócsapat vezetője épp a köldökzsinórokat ellenőrizte. A bányászok rettentően vigyáznak a felszerelésükre, azok közül is legjobban a köldökzsinórnak nevezett vezetékre, amit mindig nagyon gondosan átvizsgálnak. A köldökzsinór tulajdonképpen a bányászok űrruhájának hátuljához csatlakoztatott vezeték, ami kettős célt szolgál: egyrészt biztonsági kötélként összeköti a bányászt a hajóval, másrészt a bányász ezen keresztül jut friss oxigénhez, áramhoz és meleghez. A tárolók feletti felirat így szólt: 

CUIDA TU MANGUERA. TU MANGUERA ES TU VIDA. „Vigyázz a köldökzsinórodra! Az jelenti az életet.”

– Hali, Marco! – köszönt Victor. 

– Hali, Vico! – felelte Marco mosolyogva, és felnézett a munkájából. 

Ő is a Tanács tagja volt, de semmi jelét nem mutatta annak, hogy bármit is rejtegetni igyekezne. Olyan volt, mint mindig, hétköznapi, vidám. Victor elhessegette a korábbi gondolatait. Nem élhet így, nem töprenghet mindig azon, vajon mit gondolnak a hajó negyven feletti utasai. 

– Remek volt az a fűtő ketyere, amit az olaszoknak csináltál. Szép munka! – mondta Marco. – Kaptunk néhány klassz dolgot cserébe. – Odamutatott egy hatalmas fémketrecre, ami a padlóhoz volt rögzítve, és színültig volt alig használt szkafanderekkel, sisakokkal, ásványdetektorokkal és egyéb létfontosságú eszközökkel. A cuccok nagy része jóval újabbnak tűnt, mint bármi, amit az El Cavadoron használtak a bányászok, és Victor remélte, hogy ez a sok új szerzemény a javára szól, amikor engedélyt kér a fúróhoz való hozzáférésre.

– Mikor indultok ma reggel? – kérdezte.

Marco felvonta a szemöldökét: – Miért kérdezed?

– Egy ideje dolgozom valamin, amivel megerősíthetjük az egyik fúrót. Még csak a prototípus van készen, de szeretném kipróbálni! És mivel nem indíthatjátok be a fúrót, amíg az olaszok itt vannak, arra gondoltam, felszerelném, mielőtt nekiálltok a mai munkának.

Marco szemügyre vette a zsákot. 

– Ez egy fúróhoz való stabilizátor. Arra az esetre, ha jégzárványokba futtok bele. A segítségével megelőzhetjük, hogy a hajó megbillenjen, és a fúró is egyenletesebben halad majd. 

Victor látta, hogy Marco ráharapott a csalira. – Jégzárványok, mi?

A Kuiper-öv bányászai számára nem volt idegesítőbb dolog a jégzárványoknál. A Naptól ilyen távolságban lévő aszteroidák fagyos szikladarabok, ún. „piszkos hólabdák”, itt-ott jég-, metán és ammóniazárványokkal. A lézerfúró át tud hatolni ezeken a zárványokon, de olyankor rakétahatás jön létre. Ha a hajó nincs szilárdan lehorgonyozva és a rakétahajtóművek nem fejtenek ki ellenerőt, a lézerfúró egyszerűen ellöki a hajót az aszteroidáról. 

Amíg a lézer átfúrja a sziklát – a hajtóműveket erre kalibrálták –, a hajó szilárdan áll, és minden simán megy. De amint a lézer belefut egy jégzárványba, gyorsabban hatol át rajta, és elveszik a hajó felfelé irányuló ereje. A hajtóművek viszont ugyanúgy égnek, így az egész hajó megugrik, ami elég nagy káoszt tud okozni odabent. Az emberek elesnek, a gyerekek nem tudnak aludni. 

Azután, amikor a jégzárványon átjutva ismét sziklát ér a lézer, visszatér a felfelé ható erő, a két erő kiegyenlíti egymást, és a hajó visszabillen. Ezt a jelenséget úgy hívják, jégrodeó. 

– Tudom, mire gondolsz – mondta Victor. – A fúró jól működik. Mi van, ha az én „nagy ötletem” kárt tesz benne?

– Ez is átfutott az agyamon – bólintott Marco. – Nem szeretem, ha bárki is a fúrókkal babrál, ha csak nem elkerülhetetlen.

– Nézheted, amit csinálok – felelte Victor. – Lépésről lépésre. De őszintén szólva nem készülök semmiféle nagy és drasztikus változtatásra. A fő érzékelő a fékezőrakétákkal lesz összeköttetésben. Egy másik rész vezeték nélküli, ez a fúrási területre kerül az aszteroidán. A fúróhoz csupán a harmadik, stabilizáló részt fogom hozzáilleszteni. Ez apróbb szabályozásokat végez a fúró irányzékában, amikor a hajó a jégzárvány következtében elmozdul. Az a rendeltetése, hogy a lézert egyenesen a fúrási területre irányítsa, ne hagyja elmozdulni fúrás közben. – Victor előhúzta a szerkezetet a zsákból és odanyújtotta Marcónak. Kicsi, aprólékosan kidolgozott szerkezet volt. Marcónak fogalma sem volt róla, mit is néz valójában – ami persze várható volt, hiszen eddig ilyesmi nem létezett. Victor ócska alkatrészekből, fémhulladékból és polikarbonát műanyagból építette meg. 

Marco visszaadta a stabilizátort. – Szóval ez az izé elintézi a jégzárványokat?

– Nem teljesen – felelte Victor. – De minimalizálja a hatásukat. Feltéve, ha működik.

Victor látta, hogy Marcónak jár az agya. Számbavette a hallottakat. Végül felé bökött és azt mondta: – Ha tönkreteszed a fúrót, a köldökzsinóródon keresztül foglak visszaráncigálni a hajóra.

Victor elmosolyodott.

Marco az órájára nézett. – Negyvenöt perced van. Addig még a felszerelést ellenőrizzük.

– Megoldjuk – felelte Victor.

– Ebbe a negyvenöt percbe azt is számold bele, amíg beöltözöl – tette hozzá Marco. – Összesen negyvenöt perced van, mostantól számítva.

– Értettem – válaszolta Victor.

– És a régi fúróra szereld fel, ne az újra!

Victor köszönetet mondott, azután ő és Mono a tárolókhoz siettek. Miközben szkafanderbe öltöztek, Mono szokás szerint kérdésekkel bombázta Victort. A legtöbb kérdés a gépekkel volt kapcsolatos, így Victor szinte gondolkodás nélkül meg tudta válaszolni őket. Közben a gondolatai a zsilipnél jártak. Milyen volt Janda, amikor elment? Feltűnt neki az ő távolléte, vagy úgy tett, mintha észre sem venné? Valószínűleg az utóbbi. Janda túl okos volt ahhoz, hogy felfedje az érzéseit.

– Hahó! – Mono Victor arca előtt lóbálta a kezét.– Föld hívja Vicót. Zöldet kaptunk, és az óra ketyeg.

Victor pislogott, magához tért az álmodozásból. Ott álltak a zsilipben, beöltözve, indulásra készen. A zsilipkapu feletti jelzőfény zöldre váltott, jelezve, hogy az út nyitva áll előttük. 

Victor beütötte a parancsot a billentyűzeten. A levegő sziszegve zúdult ki, ahogy a külső zsilipkapu kinyílt. Mono nem késlekedett. Áthúzta magát a kapun, majd erőteljesen ellökte magát a hajótesttől, és ujjongva, kiabálva repült ki a légüres térbe. Victor utána vetette magát, a köldökzsinórja úgy tekeredett mögötte, mint egy pókfonál. Ujja rálelt az öltözetbe épített kioldóra, működésbe hozta a propulziós meghajtót, és fokozatosan lassult a haladása. Visszafordult az El Cavador irányába, és figyelte, ahogy az olaszok űrhajója, a Vesuvio távolodik tőle. 

Janda elmegy.

Az olasz klán három másik űrhajója – amelyek szintén olasz vulkánok után kapták nevüket: Stromboli, Mognibello és Vulture – egy kicsit távolabb álltak, a Vesuvióra várva. Hamarosan mindannyian gyorsítanak és eltűnnek a messzeségben.

Victor nem volt hajlandó végignézni a távozásukat. Jobb, ha elfoglalja magát. – Menjünk, Mono, nincs időnk itt röpködni!

Victor ismét beindította a propulziós meghajtót, és visszafele kormányozta magát a hajó irányába, az aszteroida felé eső oldalt megközelítve, ahol a régi lézerfúró helyezkedett el. Több vastag horgonykábel vezetett a hajótesttől az aszteroida testébe akasztott horgonyokig. Victor megkerülte őket, vigyázva, hogy beléjük ne gabalyodjon a köldökzsinórja. Amikor elérte a fúrót, megállt, felhúzta a lábát, és aktiválta a csizmákban lévő mágnest. A csizmatalpak rácuppantak a felszínre és Victor felegyenesedett. 

Monóval nekiláttak leszedni a fúró burkolatát, hogy hozzáférjenek a belső részekhez. A stabilizátort gyorsan beépítették, csupán be kellett csavarni és csatlakoztatni a fúró egyik kimeneti csatlakozójához. A legtöbb gép rendelkezett egy sor beépített csatlakozóaljzattal, amelyek lehetővé tették az átalakításokat. Victornak újra kellett indítania a fúrót, hogy az felismerje a stabilizátort, de a köldökzsinórjában a számítástechnikai hálózathoz tartozó vezetékek is futottak, amelyek közvetlen összeköttetést teremtettek a hajóval, így ezt innen is meg tudta csinálni a sisakba épített HUD kijelző segítségével. Pislogott és aktiválta a kijelzőt. A kijelző követte a szemmozgásait, Victor pedig megadta a fúró újraindításához szükséges, pislogásokból álló parancsot. Amikor a fúró ismét online módban volt, látszott, hogy felismeri a stabilizátort. 

– Sínen vagyunk, Mono. Jöhetnek a fékezőrakéták.

Visszatették a fúró burkolatát, azután a fékezőrakétákhoz lökték magukat. Victor közben balra pillantott – az olaszok már sehol sem voltak. Egy aprócska fehér pötty a távolban talán a rakétájuk lángcsóvája lehetett, de az is lehet, hogy egy távoli csillag fénye. Victor elfordult. Várta a munka.

A fékezőrakéták nehezebb diónak bizonyultak, mint a fúró, mert a kimeneti csatlakozóik ősrégiek voltak, Victornak muszáj volt egy adaptert készítenie a szerszámtartó övben található darabokból. Mono közben folyamatosan kérdezgette. Miért csinálod ezt vagy azt? Miért nem próbálod inkább így?

– Mono, így csináljuk, és kész. Azzal kell boldogulnunk, amink van. A vállalatok bányászainak egy rakat alkatrész és eszköz áll a rendelkezésére az űrhajóikon. Nekünk semmink sincs. Ha valamit meg kell javítani, kénytelenek vagyunk az ócska alkatrészeket meg a képzelőerőnket használni. Na, most én teszek fel neked néhány kérdést.

És elkezdődött az oktatás. Victor odanyújtotta a darabokat és a szerszámokat Monónak, és rávezető kérdéseket tett fel neki, amikből nem derült ki egyértelműen, hogyan kell befejeznie az installálást, de a helyes irányba mutattak. Így Mono önmaga találhatott rá a megfelelő lépésekre, és megértette az egész mögött meghúzódó logikát. Apa is így tanította Victort: nem csak a kezét kellett használnia a javításoknál, hanem az elméjét is, neki kellett végiggondolnia, hogyan lehet helyrehozni a problémát. 

Miközben Mono dolgozott, Victor még egy pillantást vetett a végtelen űrbe. Most már nyoma sem látszott a lángcsóvának. Csak feketeség, csillagok és csönd vette körül őket. Victor nem navigátor volt, de pontosan tudta, mely nagy aszteroidák találhatók a környezetükben, és eltűnődött, vajon mi lehet az olaszok célpontja. Biztosan nem itt van a közelben. A Kuiper-övben több hónapba is beletelik az út két aszteroida között. De ettől még találgathat. 

Becsukta a szemét. Értelmetlen az egész. Több ezer objektum található a Kuiper-övben. Bárhová mehetnek. És különben is, mire jó, ha tudja az úticéljukat? Az semmin nem változtatna. Nem hozná vissza Jandát. Igen, szerette volna visszakapni. Ez most tudatosult benne. Soha nem volt közöttük más, csak ártatlannak mondható fizikai vonzalom. És mégis, most, hogy nem lehet az övé a lány, másra sem vágyott, mint hogy a közelében lehessen. 

Szerelmes volt az unokatestvérébe. Miért nem vette észre korábban? Pontosan az vagyok, akinek a Tanács tartott. Bármit is gondolnak rólam, megérdemlem.

Mono kérdezett tőle valamit. Victor visszatért az aktuális feladathoz. Befejezték az installálást, és visszamanővereztek az aszteroida fúrási területére. 

Bányász terminológiával élve az aszteroida teléres kőzet, vagyis egy vasban, kobaltban, nikkelben és egyéb ferromagnetikus ásványban gazdag szikladarab volt. A bányászok szkennerek segítségével keresték a sziklában a fémtartalmú teléreket. Minél több ilyet találtak, annál magasabb volt a fém-kőzet aránya. Ha nem találtak teléreket, akkor a kőzetet „meddőnek”, vagyis értéktelen sziklának nevezték. 

Victor és Mono az aszteroida felszínén landolt. A csizmájukba épített mágnes a legerősebb fokozatra volt állítva, de a sziklában lévő ásványok még így is épphogy csak a felszínen bírták őket tartani. Odasétáltak a bányászati akna nyílásához és lenéztek. A lézerfúró szép kört égetett az aszteroida testébe, bár nem folytonos körívet vágott ki, hanem egymást követő kisebb kilövellésekkel lyukasztotta ki a sziklát egy előre meghatározott mélységben, így létrehozva egy lyukakból álló szoros kört. Ezután a bányászok a lyukak közti keskeny válaszfalakat légkalapáccsal összezúzták, kiemelték a darabokat, és kialakították az aknát.

De ez az akna itt még nem volt elég mély, a bányászok még nem értek le a telérhez. Ha majd odaérnek, hozzák az olvasztárcsövet, és ott helyben megolvasztják és finomítják az ércet, majd henger alakú tömbökben szállítják a hajóba. Egyhangú, nehéz munka ez, de ha a telér elég nagy, megéri a befektetett erőfeszítést.

Victor talált az akna belső falán egy pontot, ahová el tudnák helyezni a gőzérzékelőt, azután felhívta Marcót. 

– Már majdnem készen állunk arra, hogy teszteljük ezt a kütyüt. Ki tudnál jönni egy percre segíteni?

– Máris indulok – felelte Marco.

Victor úgy vélte, az lenne a legjobb, ha Marco helyezné el az érzékelőt. Ez egy egyszerű művelet, de ettől talán Marco is a sajátjának érezné a készüléket. Ráadásul a későbbiekben amúgy is a bányászoknak kellene áthelyezni a gőzérzékelőt, amikor a fúrót máshová helyezik, úgyhogy nem árt, ha tudják, hogyan kell csinálni. És jó ötletnek tűnt, hogy Marco legyen az első, aki ért hozzá, hiszen mégiscsak ő a csapatvezető.

Marco nem egyedül érkezett. A hír ugyanis gyors szárnyakon járt, így minden bányász ott gyülekezett az aknanyílásnál, és érdeklődve figyelték a történéseket.

– Amikor a jég elolvad, gőz keletkezik – mondta Victor. – Az akna falára helyezett szenzor érzékeli a gőzt. Amint a gőz mértéke elér egy bizonyos mértéket, a szenzor jelet küld a fékezőrakétáknak, hogy vegyenek vissza kissé. Aztán amikor a gőz mértéke ismét csökken, a fékezőrakéták újra rákapcsolnak. Közben a kütyü szabályozza a fúró beállításait is, hogy ne hintázzon úgy, ahogy a hajó mozog. Így a lézersugár mindig egyenesen a kitermelési terület középpontjára mutat.

– A forró lézersugár nem olvasztja meg a szenzort? – kérdezte Marco.

– Erre való a burkolata – nyugtatta meg Victor. – Elég kemény cucc, szerintem kibírja.

– Szóval nem lesz több jégrodeó? – kérdezte az egyik bányász.

– Teljesen nem fogja tudni megakadályozni a hajó mozgását – felelte Victor. – Továbbra is lesznek kisebb lengések, mivel a szenzornak is szüksége van pár pillanatra, mire érzékeli a gőzt, de a kilengések sokkal kisebbek lesznek, inkább lágy hullámzásnak tűnnek majd, nem hirtelen, sokkoló lökéseknek.

Marco lerepült az aknába, és befúrta az érzékelőt az aknafalba Victor javaslatának megfelelően. Amikor visszatért, mindenkit biztonságos távolba terelt, és utasította őket, hogy engedjék le a sisakjuk védőernyőjét. 

– Még csak egy prototípus – emlékeztette őket Victor. – Nem tudom garantálni, hogy a sugárnyaláb nem billen ki középről. Valószínűleg szükség lesz majd módosításokra.

– Fogd be, és kezdj fúrni! – fojtotta bele a szót Marco.

Victor belepislogta a parancsot a kijelzőre, és a lézersugár kilőtt. Pár pillanat múlva jeget ért, és a hajó elkezdett bukdácsolni. A hajtóművek korrigáltak, a fúró pedig visszaigazodott. Nem volt tökéletes, a sugár még ingadozott kissé. 

– Még igazítani kell rajta – mondta Victor. Gyorsan mozogtak a szemei, ahogy megadta a megfelelő, pislogásokból álló parancsot a szükséges kiigazítások elvégzéséhez. Húsz másodperccel később a lézersugár újabb jégzárványba ütközött. Gőz gomolygott az aknából, de a fékezőrakéták ez alkalommal gyorsan és gördülékenyen reagáltak. A fúró is tökéletesen működött, a legkisebb megingás nélkül folytatta munkáját.

Mindenki éljenzett. Mono a levegőbe bokszolt és füttyentett. 

Marco mosolygott. – Könnyedén kezeli a dolgot. Remek.

– Akkor jó úton járok – örvendezett Victor. – Elkezdhetek dolgozni az igazin. 

– Concepción tud erről? – kérdezte Marco.

– Senkinek nem akartunk szólni róla, mielőtt meg nem bizonyosodunk arról, hogy működik. Most, hogy ígéretesnek bizonyult, beavatom édesapámat. Lehet, hogy lesznek ötletei, hogyan lehetne javítani rajta. 

– Kettő kell belőle – mondta Marco mosolyogva. – Az új fúróhoz is akarok egyet. – Kedveskedve megkocogtatta Victor sisakját.

Amikor Victor és Mono visszatértek a hajóra, a kisfiú teljesen fel volt dobva. 

– Gazdag leszel a Földön, Vico. Mocskosul gazdag. Ezekkel az ötleteiddel… több millió kreditet kapsz majd.

– Mono, tizenhét éves vagyok. Szerencse, ha egy összeszerelőüzemben munkát kapok. Senki nem fog komolyan venni. Idekint azt tehetünk, amit akarunk, de a Föld más világ. Különben is, közösen csináltuk ezt a kütyüt. A stabilizátor a kettőnk munkája.

– Én csak a hegesztést és a forrasztást csináltam a műhelyben, amihez nem kell sok ész. De az ötlet a tiéd volt. 

– Te biztosabb kézzel dolgozol, mint én. Sokkal jobb vagy az aprólékos szöszmötölésben. Még Apa sem tud úgy forrasztani, mint te.

Mono sugárzott a büszkeségtől.

Amikor kiléptek a dekompressziós kamrából a raktérbe, látták, hogy Isabella vár rájuk. A nő chilei származású volt, és akkor került a családba, amikor Victor még kisgyerek volt. Victor anyukájának a másodunokatestvéréhez ment férjhez. De ami ennél is fontosabb, igen jóban volt Jandával.

– Négyszemközt kell beszélnem Vicoval, Mono – szólalt meg Isabella. – Magunkra hagynál minket egy kicsit?

Mono vállat vont. – Úgyis meg kell csinálnom néhány áramkört a műhelyben. Viszlát később, Vico. 

Isabella megvárta, amíg Mono eltűnik, azután Victorhoz fordult. 

– Tudom, hogy fel vagy dúlva. És nem hibáztatlak.

Victor pókerarcot öltött. Isabella még nem volt elég idős ahhoz, hogy tagja legyen a Tanácsnak, úgyhogy lehet, hogy ezzel a kezdéssel nem Jandára utal.

Isabella a szemét forgatta. – Ne játszd nekem az ütődöttet, Vico! Nem vagyok ostoba. Tudom, hogy mi történt. Elküldték Jandácskát. Te pedig elrejtőztél idekint a gépek között, ahelyett, hogy elbúcsúztál volna tőle.

– Igen, gyáva voltam – bólintott Victor. 

– Nem, nem voltál. Csak biztos akartál lenni benne, hogy a Vesuvión soha senki nem fogja azzal gyanúsítani Jandácskát, hogy szerelmes volt az unokatestvérébe. Ne lepődj meg! Csak mert én rájöttem, az nem jelenti azt, hogy bárki másnak is feltűnt volna. Jandácska maga volt a megtestesült önuralom a zsilipnél. Szerintem senki nem gyanított semmit. Remekül játszotta a szerepét. Az olaszok meg voltak győződve arról, hogy alig várja, hogy velük mehessen.

– Te hogyan jöttél rá?

– Jandácska az unokahúgom, Vico. Én vagyok a kedvenc nagynénje. Jobban tudom, mi jár a fejében, mint a saját édesanyja. Meg amúgy is jó megfigyelő vagyok, látok és hallok dolgokat. – Rákacsintott a fiúra, aki összeráncolta a homlokát. – Nyugi, soha nem láttam, hogy bármi helytelent tettetek volna. Úgy értettem, hogy felismerem a jeleket. Jandácska nem az első lány, aki beleszeret az unokatestvérébe.

Victor látta a bánatos arckifejezést. – Most valami vallomás következik?

– Tizennyolc éves voltam. Nekem is a másodunokatestvérem volt a fiú. Kétlem, hogy ő egyáltalán tudta volna, hogyan érzek iránta. Amikor rájöttem, mit érzek, még abban az évben eljöttem a hajótokra, és hozzámentem Selmo nagybátyádhoz.

Szigorúan véve Selmo nem Victor nagybátyja volt, hanem a másodunokatestvére, de a hajón nagyjából minden férfit nagybácsinak tekintettek.

– Selmo tud erről? – kérdezte Victor.

Isabella nevetett. – Persze, hogy tudja. Jókat nevetünk rajta. Fiatal voltam és naiv. Fogalmam sem volt, mit keresek egy férfiben.

– Szóval Alejandra is fiatal és naiv.

– Egyáltalán nem. Attól tartok, ő egész életében rólad fog ábrándozni. Sokkal érettebb most, tizenhat évesen, mint én akkor, tizennyolc évesen voltam. De a lényeg az, hogy nem vagy rossz ember, Vico. Ismerlek. Bántod magad emiatt az egész miatt, pedig nincs rá okod. Jandácska a másodunokatestvéred. Ha bárhol a Földön összeházasodtatok volna, a kutyát nem érdekelte volna.

– Talán mert a Földön sokkal több a beteges, ferde hajlamú szarházi.

Isabella felkacagott. 

– Emberek, Vico. Úgy, mint mi. Nem tehetünk róla, hogy mi magasabb mércéhez tartjuk magunkat idefent. – A fiú vállára tette a kezét. – Ígérd meg, hogy nem kínzod magad ezzel!

Mit vár tőle? Hogy egy vállrándítással elintézze az egészet, és vegye úgy, hogy ez egy mindenkivel előforduló megtapasztalás? Isabella jót akar, ez nyilvánvaló. Szereti őt, ahogy Jandát is. De a vigasztaló szavak nem tudták megadni számára azt a megnyugvást, amit Isabella szeretett volna. Nem fog tudni holnap reggel azzal a gondolattal felkelni, hogy „Hm, micsoda értékes élettapasztalatra tettem szert!”. Nem fog továbblépni. Legalábbis itt nem. Erre már rájött. Mert itt bárhova néz, mindenütt Alejandrát látja. Minden őrá emlékezteti. Itt kísérteni fogja a lány emléke. Hogy is tudna másik menyasszonyt hozni erre a hajóra? Még ha a család jövőre kerítene is valakit a számára, hogyan tudna egy feleséggel parádézni azokon a folyosókon, amik valaki másra emlékeztetik? Persze, hogy a kiházasodás megoldás volt Isabella számára. Persze, hogy ő tovább tudott lépni. Hiszen ő hátrahagyta a múltját. Becsukta azt az ajtót maga mögött. Az új életében semmi sem emlékeztette a régire. Neki viszont nem jutott ilyen luxus. Nem, amíg itt marad. 

„El kell mennem innen”, döbbent rá. Talán a Lunára. Vagy a Földre, vagy a Marsra. Nem tudta, hogyan fogja tudni megvalósítani a tervét, de rendíthetetlen bizonyossággal tudta, hogy ezt kell tennie. 

Rámosolygott Isabellára, mert a nő ezt várta tőle. 

– Megteszem, ami tőlem telik.

Isabella elégedettnek tűnt: – Remek. Figyelni foglak. Ha meglátom, hogy bántod magad, péppé verlek.

– Kétségem sincs afelől, hogy képes lennél rá. De hidd el, rendben leszek! 

– Nem leszel. De örülök, hogy legalább próbálkozol.

Ki-ki ment a maga útján. Victor átöltözött, levette az űrruhát. El kell mondania a szüleinek, hogy el fog menni. Anya vitatkozni fog vele, de Apa meg fogja érteni. És bármennyire is gyűlöli majd bevallani, de igazat fog adni neki. Persze nem mehet el azonnal. Nincs rá mód. Hónapokba telik majd, mire találkoznak egy másik családdal, aki hajlandó lesz elvinni Victort abba az irányba. De elkezdhet felkészülni rá. Akár már ma. A Lunán, a Földön és a Marson is van gravitáció, és az ő lábai nem elég erősek ahhoz, hogy bírják a nehézségi erőt. Edzenie kell. Szüksége lesz a centrifugára.

A centrifuga, vagyis a centri a hajó középpontjában helyezkedett el. Csak óránként kétszer állt le, hogy ki vagy be tudjanak szállni az emberek, úgyhogy Victornak várnia kellett egy pár percet az ajtónyitásra, amikor megérkezett. A centri belsejében vagy egy tucat ember állt elszórtan, arra várva, hogy a centri ismét felgyorsuljon, és ők folytathassák a gyakorlataikat. Néhányan most érkeztek, csakúgy, mint Victor – ők egyenesen a falak felé vették az irányt, ahol a mágneses lábpanelek lógtak. Victor követte őket. Közben már érezte, ahogy a centripetális erő a padló felé húzza. 

Talált egy lábpanelt, ami az ő méretének tűnt, és a sípcsontjára szíjazta. Így már egyenesen állt, a mágnesek erőteljesen a padlóhoz szorították a talpát. A lábpanelek nem azt az érzést adták, mint a valódi gravitáció, sokkal inkább egyhatod G-nek megfelelő érzetet keltettek, olyasmit, amit az ember a Luna felszínén tapasztalhat. Trükkös volt viselni; keményen kellett küzdeni, hogy az ember maga alatt tartsa a lábait, és minden lépésnél folyamatosan húzni kellett a lábfejeket ellentartva a lábpanelek vonzásának. 

De a lábpanelek önmagukban nem elegek a lábai erőnlétének a növeléséhez, főleg ha abban gondolkodik, hogy a Föld vagy a Mars lesz a célja. A futópadon is muszáj lesz edzenie. Victor a helyiség közepe felé tartott, ahol egy ajtó vezetett le a centriben lévő belső centrifugához. Ez a belső centri tulajdonképpen az edzőterem volt, ahol a futópadokat tartották. Victor egyre nehezebbnek érezte a testét, ahogy a centri gyorsult. Amikor eléri a teljes sebességet, akkor a mágnesek és a forgás kombinált nehézségi ereje eléri a fél G-s gyorsulást. 

A centri jobbján helyezkedett el a bölcsőde: egy sor üvegfalú terem, ahol a két év alatti gyermekek éltek. Az egyik teremben egy kis totyogós épp pár ügyetlen lépést tett: egy felnőtt kezét elengedve odadülöngélt egy másik felnőtt kitárt karjaiba. A centri stimulált gravitációja nélkül a kicsik nem tudnák kifejleszteni a járáshoz szükséges izomzatot, és nem tudnának megtanulni járni. 

Volt néhány olyan független bányász család, akik nem használtak centrifugát vagy lábpanelt, ők mindig súlytalanságban lebegtek. De ezek a denevérek – ahogy a többiek nevezték őket – a bolygókon életképtelennek bizonyultak, a gyermekeik képtelenek voltak járni, sőt állni is a vékonyka, elsorvadt lábaikon. 

Concepción hallani sem akart ilyesmiről. Az ő hajóján mindenkinek naponta legalább két órát el kellett töltenie a centriben, hogy megelőzzék a lábizmok elsorvadását és a csontritkulást. Voltak, akik bárhol is voltak a hajón, mindig függőleges testhelyzetben voltak, és állandóan lábpanelt hordtak, még munka közben is. Ez izomerő és ügyesség kérdése volt. A hajón a legtöbb munkafolyamat stabilitást kívánt, és jóval egyszerűbb volt tolni, húzni és emelni, ha az ember lábai a padlóhoz voltak rögzítve.

Victor elérte az ajtót, és leereszkedett az edzőterembe. Itt kevesebben voltak, mint a fő centriben, és mindenki fiatalabb volt nála. Sétáltak, futottak, fejhallgatón zenét hallgattak, filmet néztek vagy olvastak – mindezt függőleges testhelyzetben. Victor odaszíjazta magát egy futópadhoz, és háromnegyed G-re állította a nehézségi erőt. Eleinte lassan sétált, majd fokozatosan lassú kocogásba kezdett. Húsz perc múltán sajgott a vádlija és égett a combja. Csökkentette a nehézségi erő szintjét, és miközben levezetés gyanánt gyalogolt egy keveset, azon töprengett, vajon mennyit kell edzenie naponta ahhoz, hogy felkészült legyen a távozásra. 

A kézi konzolja villogni kezdett. Victor kikapcsolta a futópadot. Az üzenet Edimartól érkezett, Janda tizennégy éves húgától. Edimar megfigyelőtanonc volt, aki az űrt kémlelte, és olyan objektumokat keresett, amelyek pályája összeütközéssel fenyegethette a hajót. Az üzenet így hangzott: GYERE A MEGFIGYELŐÁLLÁSBA! SÜRGŐS! 

Victor egy percet sem vesztegetett. Amint megállt a centri, már indult is, sietve vágott át a folyosókon, a lábai még mindig remegtek az erőfeszítéstől, a pólója csatakosan tapadt a hátára. 

A megfigyelőállás egy üvegkupola volt a felső fedélzeten, magasan a hajó törzse felett. Victor fellebegett a kupolához vezető hosszú, keskeny aknaalagúton, majd áthúzódzkodott a padlón lévő nyíláson keresztül. A teremben sötét volt, az üvegfalon túl a csillagok olyan tisztán és erőteljesen ragyogtak, hogy Victor úgy érezte, mintha kint lennének az űrben. 

Edimar súlytalanul lebegett át a termen, a fején az adatkijelzős szemüveggel. A számítógépek hihetetlenül fényérzékenyek voltak, ezért a megfigyelők nem éles fényű monitorokat használtak, hanem szorosan a szemükre tapadó szemüveget, amely belső kijelzővel volt ellátva. 

– Hali, Mar! Mi ilyen sürgős? – kérdezte Victor.

Edimar levette a szemüvegét. 

– Te mindig komolyan vettél engem, Vico. Még akkor is, amikor senki más nem. Mindig úgy viselkedtél velem, mintha okosnak tartanál.

– Mert okos is vagy, Edimar. Mi ez az egész? 

– És Jandácska azt mondta, hogy ha valaha segítségre lesz szükségem, hozzád mindig fordulhatok. Azt mondta, te korrekt leszel és segíteni fogsz.

– Persze, Mar. De miről van szó? 

– Szeretnék mutatni valamit. És szeretném, ha őszinte lennél velem, és elmondanád, mit gondolsz!

– Rendben.

A lány egy másik szemüveget nyújtott felé. 

– A Szem látott valamit, aminek semmi értelme. És nem szeretném, ha mindenki rajtam röhögne, ha kiderül, hogy semmiség.

A Szem volt az a számítógépes rendszer, amely folyamatosan az eget pásztázta, kereste azokat az objektumokat, amelyek egy esetleges összeütközés veszélyével fenyegették a hajót. Biztonságtechnikai értelemben ez volt a legfontosabb berendezés a hajón. Még a legkisebb sziklák is lyukat üthetnek a hajótestbe és végzetesnek bizonyulhatnak, ha elég gyorsan mozognak.

– Édesapádnak mutattad már? – kérdezte Victor. 

Edimar bizonytalannak tűnt: – Természetesen nem.

– Miért nem? Ő a főmegfigyelő. Sokkal többet tudna segíteni annak a beazonosításában, amit a Szem lát, mint én.

– Az apám nem hiszi, hogy én alkalmas vagyok erre a feladatra, Vico. Egyáltalán nem bízik bennem. Fiút akart, erre született három lánya. Az egyetlen oka annak, hogy én vagyok a tanonc mellette és nem valami fiú az, hogy Concepción ragaszkodott hozzám. Nem mehetek oda apámhoz valamivel, amiről kiderülhet, hogy tévedés volt. Életem végéig ezt hallgathatnám. Lehet, hogy úgy tálalná ezt a kapitánynak, mint annak a bizonyítékát, hogy alkalmatlan vagyok erre a munkára.

Victor jól ismerte Janda és Edimar apját ahhoz, hogy tudja, a lánynak igaza van. Tudta, hogy nem kellene feltennie a kérdést, de mégis megkérdezte: – Akkor miért dolgozol az apáddal, Mar? Ha ilyen nehéz vele, akkor lehet, hogy csinálhatnál valami mást. Lehetnél más emberek társaságában.

A lány dühösnek látszott: – Mert szeretem, amit csinálok, Vico. Szeretek a Szemmel dolgozni. És mert ő az apám. Te miért nem mész a mosodába vagy a konyhára dolgozni, ha szerinted olyan könnyű váltani?

Victor védekezőn felemelte a kezét: – Bocsi, felejtsd el, amit mondtam. Mit látott a Szem?

Edimar ingerültnek tűnt, és egy pillanatig egy szót sem szólt, mintha azt mérlegelné, hogy ezek után be akarja-e avatni Victort. Aztán ellágyult az arca. 

– Vedd fel a szemüveget! – Ő is a szemére csúsztatta a sajátját.

Victor feltette a szemüveget, és az üres kijelzőre meredt. 

– Látnom kellene valamit?

– Még nem. Előbb hadd magyarázzam el! Úgy állítottam be a Szemet, hogy minden, az ekliptikán kívül eső mozgásról értesítsen, akkor is, ha az nem fenyeget ütközéssel. Arrafelé ritka a mozgás, de én valahogy csípem az üstökösmagokat. Nagyon klasszul néznek ki, mielőtt a nap felmelegíti őket, és még nincs látható csóvájuk. Arra gondoltam, hogy ha sikerül felfedeznem egy új üstököst, akkor az viselhetné az én nevemet. Jó, tudom, butaság.

– Egyáltalán nem – nyugtatta meg Victor. – Egy rólad elnevezett üstökös király lenne!

Hallotta a lány hangjában a mosolyt: – Szerintem is. – Aztán Edimar elkomolyodott. – Szóval a Szem az ekliptikán túli területet figyelte, és nagyon tiszta adatokat hozott be.

A tiszta adat azt jelenti, hogy relatíve kevés űrpor vagy más részecske homályosítja el a Szem látóterét, és így messzire lát el.

– Aztán a Szem mozgást észlelt és értesített – folytatta Edimar. – Ránéztem az optikai kijelzőre, és ezt láttam.

Victor szemüvegén megjelent az űr képe. Semmiben sem különbözött a bármikori képtől. 

– Valami furcsát kéne látnom? – kérdezte.

– A mozgás itt volt észlelhető – Edimar a speciális tollal egy aprócska kört rajzolt a képre a kijelzőn. Aztán ráközelített a területre, amíg az teljesen betöltötte a kijelzőt. Victor a szemét erőltette. – Még mindig nem látok semmit.

– Én sem láttam. Ami azt jelenti, hogy amit a Szem látott, az a mélyűrben van. Ha közel lennénk, jobb vizuális felbontásunk lenne. Viszont, ha valami ilyen távol van tőlünk, és a Szem mégis érzékeli a mozgását, akkor az a valami iszonyú sebességgel halad. A gond az, hogy a Szem nem szolgáltat elegendő adatot ahhoz, hogy meghatározhassam az objektum röppályáját. Csak azt tudom, hogy veszett gyors. De fokozatosan csökken a sebessége, ami azt jelenti, hogy vagy a sebességét, vagy az irányát, vagy mindkettőt változtatja. Vagy lassít, vagy felénk fordul, vagy épp elfordul tőlünk, ezért tűnik úgy, hogy hozzánk képest lassul. Egyik sem túl valószínű. Lefuttattam néhány elemzést több tucat távolság és lehetséges mozgásirány figyelembevételével, és az egyetlen magyarázat a Szem által megadott adatokra az, hogy az objektum lassít.

– Lassít? – csodálkozott Victor. – Az űrben lévő természetes objektumok nem lassítanak maguktól, Mar.

– Nem bizony. És amikor azt mondtam, hogy gyorsan halad, akkor azt úgy értettem, hogy veszettül gyorsan, Vico. A fénysebesség felével. És mindezt úgy, hogy eddig folyamatosan lassult. A csillagközi objektumok nem haladnak ilyen gyorsan, gravitáció nélkül nem kanyarodnak olyan könnyen, és semmiképpen nem lassulnak. Szóval őszintén mondd meg, szerinted ki fognak nevetni, ha előhozakodom ezzel?

– Nem hinném – csóválta a fejét Victor.

– Vagy csak felejtsem el az egészet?

– Edimar, szerintem egy űrhajóról van szó.

– De semmilyen űrhajó nem halad ilyen sebességgel.

– Olyan űrhajó nem, amit ember alkotott.

Ezekre a szavakra Edimar szemmel láthatóan megkönnyebbült, és pajkos vigyor jelent meg az arcán. 

– Szóval nem vagyok dilis, amiért azt gondolom, hogy egy földönkívüli űrhajót fedeztem fel? Egy majdnem fénysebességgel haladó űrhajó lépett be a naprendszerünkbe, és most lassít?

– Hát, ez vagy egy fénysebességgel haladó űrhajó, vagy valaki hatályon kívül helyezett néhány fizikai törvényt. És vagy földönkívüliek, vagy valamelyik vállalat, vagy kormány kísérletezik egy olyan új technológiával, ami a világűr uraivá teszi őket.

– Szóval szóljak egy felnőttnek…

– Szólj a Tanácsnak! Vagy én fogok. Ez nemcsak, hogy fontos, hanem egy olyan horderejű dolog, ami azonnali döntéseket kíván.

– Minek ez a nagy sietség?

– Mert lehetséges, hogy ez az űrhajó a Föld felé tart.


{1} A kiházasodás a független bányászcsaládok bevett szokása – a családok más klánok tagjai közül választanak házastársat, nem a saját klánjukon belül, hogy elkerüljék a belterjességet. – ford.megj.
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